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«Исповедальная проза» Асанали Ашимова: жанровое многообразие

	 Аннотация. Актерская проза – малоисследованная часть литературного процесса, истоки 
которой в Казахстане связаны с именами К.Куанышбаева, К.Байсеитовой, Б.Римовой. Актерская 
проза – это исповедально-автобиографическая проза, в которой нашли отражение как значимые со-
бытия культуры страны, так и факты отдельных творческих судеб. Образец актерской прозы являет 
собой многожанровая проза Асанали Ашимова.
	 В статье проанализировано жанровое многообразие литературного творчества А.Ашимова. 
Особенность его первых книг –«Майраның әні» («Песня Майры») и «Жан бөлек» («Особая душа») 
- состоит в том, что по жанру это книги-размышления, книги-покаяния,написанные в форме «по-
таенного разговора» с душами ушедших в иной мир самых дорогих для автора людей – жены и 
сыновей.
	 Дневниковый жанр представлен книгой «Менің жанрым – күнделік» («Мой жанр – днев-
ник»). Он подчинён определённой авторской идее и характеризуется публицистичностью, полемич-
ностью по отношению к описываемой действительности. 
	 Мемуары «С любовью – ваш Асанали Ашимов» – литературное путешествие автора с чита-
телем «по волнам памяти».
	 Ключевые слова: автобиографическое повествование, дневник, документальное свиде-
тельство, исповедальность, адресат, жанр.
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	 Введение. Многогранность актерского таланта Асанали Ашимова отозвалась в мно-
гожанровом литературном творчестве – «Майраның әні» (1995) [1], «Жан бөлек» (2001) [2], 
«Менің жанрым – күнделік» (2006) [3], «С любовью- ваш Асанали Ашимов» (2008)[4]. В 
2009 году вышло пятитомное собрание сочинений актера, вместившее в себя все его лите-
ратурно-художественное наследие. Жанровое многообразие написанных книг А.Ашимова 
заключается в том, что все они носят мемуарно-биографический характер, но при этом 
каждый раз облекаются автором в оригинальную форму. 
	 Первая книга, «Майраның әні» («Песня Майры»), написана в 1993 году, сразу по-
сле смерти жены. В подзаголовке книги значится: «жар рухымен сырласу», что означает 
– «потаенный разговор с душой возлюбленной». «Разговаривая с ней, я вспоминал наших 
друзей. Чаще всего – старых мастеров казахской сцены, которые любили бывать у нас дома. 
Ел-ага Умурзаков, Сер-ага Кожамкулов, Калибек Куанышбаев…»[1, 192-193 c.]. Замысел 
книги родился в больнице, когда он провел двадцать дней в санатории после операции. 
«Чтобы успокоить душу, которая рыдала, не утихая, я днем и ночью писал письма Майре, 
спрашивал, как мне жить дальше» [1, 192 с.]. У этой книги есть продолжение, потому что 
автор, по его собственному признанию, мысленно продолжает писать их до сих пор. 
	 Вторая книга, «Жан бөлек» («Особая душа»), является книгой-размышлением, кни-
гой-покаянием и посвящена сыновьям – Мади и Саги: «Те малые крохи, которые я запом-
нил, пока они росли, учились, мужали, становились зрелыми. Оставаясь наедине с самим 
собой, размышляя о своей жизни, я и оправдываюсь перед ними, и советуюсь» [2, 195 с.]. 
Книга написана от переполненного печалью сердца о самых дорогих автору людях, кото-
рых уже нет на земле.
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	 Третья книга – дань излюбленному жанру дневника, который, по признанию автора, 
он вел со времен студенчества: «Студент кезімде 13 дәптерім болған. Жоғалды. Салақтық» 
[3, 12 с.]. Может быть, благодаря этому и увидел свет актерский дневник А.Ашимова 
«Менің жанрым күнделік» («Мой жанр – дневник»). 
	 Дневник – один из наиболее демократичных литературных жанров, на чем делает 
акцент сам автор: «Күнделік деген де әдебиеттің бір жанры ғой» [3, 83 с.]. В нем жива ове-
ществленная историческая память, несущая в себе ценность духовной преемственности 
поколений.
	 Постановка задачи. Актерский дневник– это жанровая разновидность художе-
ственной прозы, автобиографические повседневные записи людей искусства, содержащие 
субъективную информацию о жизни автора и его окружении. Внешними признаками днев-
никового повествования являются датированность и периодичность ведения. Специфиче-
ские особенности дневника –дискретность записей, обилие фактов, большое количество 
частных наблюдений - усиливают его значение как документа эпохи и свидетельства исто-
рии. 
	 Безусловно, актерский дневник как литературный жанр несколько отличается от пи-
сательского. В его основу включаются фрагменты записных книжек, бытового дневника, 
которые облекаются автором в повествование, имеющее такие черты дневниковой формы, 
как датировка и периодичность ведения. Дневник актера публицистичен и зачастую поле-
мичен по отношению к описываемой действительности. Этой цели служат приводимые ав-
тором документальные свидетельства, фрагменты разговоров людей, выдержки из писем, 
собственные наблюдения. И в этом плане следует отметить сближение дневника писателя с 
такими жанрами журналистики, как очерк, памфлет, фельетон, а в дневнике актера –сбли-
жение с жанром эссе.
	 Дневник А.Ашимова писался на протяжении девятнадцати лет – с 1984 года по 2003 
год, иногда с большими перерывами в два-три месяца, связанными с работой в театре. В со-
ответствии с жанром он написан «от первого лица» и содержит сугубо личные, пристраст-
ные оценки и откровенные суждения, местами с вкраплением стихотворений собственного 
сочинения – трехстиший и четверостиший. 
	 Известно, что большая часть записей сделана в гримерке театра. Автор отмечал, что 
заметки, как правило, писались после работы в театре, потому они имеют информативную 
форму. Они воссоздают события культурной жизни Казахстана, раскрывают характеры и 
судьбы представителей творческой интеллигенции, коллизии театрального закулисья. Пер-
вые отрывки из дневника были опубликованы в газете «Алматы ақшамы». 
	 Дневнику А. Ашимова характерны такие специфические составляющие, как доку-
ментализм, автобиографизм и исповедальность. Он сродни книге прозаических миниатюр 
Юрия Олеши «Ни дня без строчки», потому являет собой документальное произведение, 
достоверную летопись искусства 1980-2000 годов в Казахстане. В нем «запротоколирова-
ны» декабрьские события 1986 года («Елде тыныштық бұзылды»), разруха 90-х («Қазіргі 
кезде магазиндер бос, іздегені тамақ. Творчество екінші орында»), августовский путч 1991 
года («19-20-21 тамыз – Москва үшін қаралы күн), годы перестройки («Горбачев келгелі 
осындай топалаң басталды»), выборы первого президента Казахстана в декабре 1991 года, 
провозглашение казахского языка государственным («07.06.92. Қазақ тілі – мемлекеттіқ тіл 
болған күн. Қатты куанып отырмын») и другие.
	 Методология и методы исследования. Дневник – «потаенный» источник знаний 
не только о личной жизни актера (семейное счастье с женой Майрой, смерть ее и сыновей), 
но и о творчестве (актерских и режиссерских работах), общественной жизни, взглядах на 
искусство и литературу. И в то же время – это «уединенный монолог» (В.Хализев), выска-
зывания, осуществленные актером в одиночестве, не ориентированные изначально на чи-
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тателя. Это поразительный «человеческий документ», свидетельствующий о непрестанной 
работе души по «очищению», совершенствованию и творчества, и характера. 
	 Автобиографическое произведение содержит бесчисленное множество сведений о 
жизни, работе, взглядах и мнениях актера. Вместе с тем перед нами произведение худо-
жественное, автор которого наделен даром наблюдателя и изобразительного мастерства. К 
примеру, писатели воспринимаются автором как самый капризный народ: «жазушылардан 
капризный халық жоқ қой» [3, 30 с.], особо «уличает» он в этом Д.Исабекова, А. Сейдим-
бека, Т.Абдикова, М.Шаханова. С.Муратбеков в освоении деревенской прозы сравнивается 
с В.Шукшиным: «Ауыл өмірін дұрыс жазатын жазушы ғой» [274, 16 с.]. А.Сулейменов 
характеризуется полярно – как умный, но упрямый человек: «ақылды жігіт. Бірақ қырсық» 
[3, 54 с.]. 
	 Меткие характеристики даны А.Сейдимбеку: «Сері. Халыққа, досқа пайдалы жі-
гіт»[3, 85 с.], А.Нурпеисову – «оригинальнейший человек» [3, 85 с.], С.Муратбекову – кри-
стальной души человек («таза жігіт. Аздап мақтанады» [3, 86 с.],  А.Мамбетову – талантли-
вый режиссер, которому нет равных: «Ит те» болса, бұдан асқан қазақ режиссері жоқ»[3,   
86 с.]. В этой спонтанной точности портретов есть своя внутренняя динамика, психологи-
ческая объемность, пересечение разноплановых составляющих.
	 Коллективный портрет режиссера, который в силу своего таланта может быть про-
щен за человеческие грехи, сложен из характеристик А. Мамбетова, Б. Шамшиева, Т. Оке-
ева и Р. Андриасяна: Толомуш Океев – «Нахальный жігіт қой. Но талант» [3, 19 с.], Болат 
Шамшиев «қулау, бірак өте сауатты» [3, 40 с.]. 
	 В центре дневника – размышления об актерской судьбе и личности, эталоном кото-
рого является Н. Жантурин: «Личность актера Жантурина. Что ни говори, а он - личность» 
[3, 56 с.]. Имя А. Молдабекова ассоциируется с эпитетом «большой»: «Үлкен актер, үлкен 
адам екенсің, менің досым, сүйкті партнерім – Әнуарым!!!» [3, 25 с.]. Эти имена приво-
дятся в назидание «заштампованным» молодым актерам, больше лицедействующим, а не 
проживающим жизнь на сцене. 
	 Дневник отражает встречи, разговоры, интересные мысли, записанные во время раз-
говора: «Нағыз өнерге қолпаштаудың керегі жоқ, Әлпештеу керек ау»/Ақселеу/, «Жазушы-
ның көрінбегені, актердің көрінгені жақсы» /Асанәлі/ [3, 62 с.], анекдоты («гораздо легче 
выучить вьетнамский язык, чем найти Шукшина на русском!»). 
	 Счастливая и творчески насыщенная жизнь актера складывалась и из потерь, поэ-
тому его дневник –это своеобразный литературный некрополь знаменитых людей, здесь    
есть фиксация горестного события:«12.01.85. Академик Әлкей Марғұлан қайтыс болған 
күн»[3, с. 14], «20.01.85. Ғабиден Мұстафиннің дүние салған күні» [3, 15 с.], «09.08.85. 
Әнуар кайтыс болды» [3, 15 с.], «31.12.85. Сағат 20-да Ғабит Мүсірепов қайтыс болды» [3,  
32 с.], «30.08.89. Ыдырыс Ноғайбаев қайтыс болды» [3, 60 с.], «26.03.91. Болат Жандарбе-
ков 24 март күні қайтыс болған» [3, 69 с.], «Владислав Листьевті өлтіріп кетті. Өте жақсы 
журналист еді. Ит заманға кез болдық»[3, 101 с.].
	 Следующей особенностью дневника актера-писателя является отражение в нем 
исторических примет своего времени – пейзажа, состояния природы и зависимости от нее 
его душевного настроя: «Түнімен жауын жауды. Көңіл-күйім жоқ» [3, 54 с.], «Қар жауып 
тұр» [3, 67 с.], «Күз. Көңіл-күйім де күзгі күндей» [3, 125 с.], «Көктемнің күні жарқырап 
тұр» [3, 131 с.],
	 Особое место в дневнике занимают страницы, посвященные театру и театральной 
жизни. Автор глубоко сожалеет о том, что в казахских спектаклях не хватает сценической 
культуры: «Қазақ спектакльдерінің көбісінде сахналық мәдениет жетіспейді...»[3, 107 с.], и 
радуется, когда видит казахскую интеллигенцию на спектакле:«Интеллегенция көп келді. 
Триумфально!!! өтті. Театр бір көтеріліп қалды» [3, 158 с.]. 
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	 Кинематографический контекст «Дневника» составляют заметки о кинопробах 
(«Бүгің бірінші проба. «Қозы»), о процессе съемок фильма «Козы-Корпеш-Баян-Сулу» 
(«Қодардың құдық қазатың жерің түсірдіқ... Сағиды әбден дүреледім. Зато съемкада жақсы 
түскен сияқты», «Козы мен Баянды ойнайтын жастар нашарлау») [3, 72 с.] и «Шокана Ва-
лиханова» («Бұл күндері 200 атпен съемка. Оператор жағынан қауіп бар») [3, 74 с.]. 
	 Настоящим искусством А.Ашимов называет «Покаяние» Т.Абуладзе: «Нағыз 
өнер. Кино арқылы әрі өнерді, әрі көп проблемалардың, үлкен мәдениетің қөрсетті гру-
зиндер»[3, 46 с.]. 
	 Автобиографическое повествование переходит иногда в путевые заметки. Так, в 
книге есть описание поездки в Италию – Рим («Римнің аты Рим ғой»), Урбино, родину Ра-
фаэля и последнее пристанище Данте («Нағыз суретшілер дүниеге келетің жер»). Путевые 
заметки, как правило, неотделимы от дорожных дум - «Қарқаралыға кетіп барамыз. Сонда 
бір жақсы ойлар туды» [3, 29 с.] - и фиксации в дневнике новых сведений, поразивших его. 
От посещения музея Э.Хемингуэя осталось два факта: как о двухметровом гиганте («Бойы 
2 метр, аяқ киімнен 44-45 размер киген сондай алып адам болған екен») и как любителе 
животных («400 мысығы, иті болыпты» [3, 51 с.]).
	 Результаты и их обсуждение. Благодаря дневнику мы можем определить круг чте-
ния А.Ашимова в данный период: О.де Бальзак, Ч.Айтматов, В.Шукшин, В.Самсонов. Он 
перечитывает отечественную классику: «Путь Абая» М. Ауэзова, «Моих ровесников» С. 
Ерубаева, а также публицистику Е.Букетова и стихи Ж. Молдагалиева. Иногда автор об-
ращается к литературе, адаптированной для постановок на театральной сцене: пьесе С.
Михалкова по рассказу Ф.Достоевского «Скверный анекдот» и «Дон-Кихоту»в переводе 
М.Булгакова. 
	 Часть дневника составляют выписки афоризмов и высказываний писателей - Л.Н. 
Толстого («Для творчества необходима «энергия ошибок», «Спокойствие – это подлость 
ума»), А.П.Чехова («Бәрің алдауға болады. Әйелді, медицинаны, тіпті кұдайдың өзің де. 
Теқ өнерді емес»), Р.Гамзатова («Алчность – это такой же алкоголизм», «Новый год – как 
новоселье»), Г.Мустафина («Әдебиет пен өнердегі әдепсіздіқ өте қауіпті!»), А.Кекильбаева 
(«Жығылғанымыз рас, женілді деме! Бағынғамыңыз рас, бас ұрды деме!») - и режиссеров 
- М.Ромма: «Помогать нужно талантливым людям, бездарность сама пробьется», Г.Товсто-
ногова («Полководцы в мирное время не появляются, их рождают сражения»).
	 Другая часть состоит из выписок, сделанных во время V съезда кинематографистов 
СССР: «Человек есть, а гражданина нет», «Идеальный актер должен сочетать в себе фи-
лософа и акробата», «Только умный актер может сыграть дурака», «Даже у Пушкина есть 
плохие строки, и надо уметь отличать сильные вещи от слабых, какая бы великая подпись 
под ними не стояла» [3, 39 с.]. 
	 Наблюдения самого автора не менее интересны: «Сальери 39 опера, Моцарт 17 опе-
ра жазған. Тарихта кім қалды, қалай қалды?!» [3, 29 с.], «Өмір сүргің қелсе, өлгенше күл» 
[3, 21 с.].
	 Страницы актерского дневника содержат пересказы снов и их истолкования. Пра-
вильно истолкованный сон мог стать верным предостережением, обещанием благополу-
чия, или, напротив, предвестием болезни или смерти. Через него актер старается заглянуть 
в свое будущее: «Бүгін түсімде Шәкенді көрдім. Маған қоныр, әдемі тігілген пиджагін сый-
лап жатыр. Пиджакті ашқанда өзінің әдемі портреті бар екен. Мұны Мұхтарға жорытып 
едім, «керемет екен» деді»[3, 7 с.]. 
	 Дневник А.Ашимова – это литературная летопись эпохи, воспроизводящая события 
времени и создающая портреты современников с высокой степенью достоверности. В «ку-
сках прозы», записанных актером, нет событийной законченности, но есть явление нового 
восприятия – «самобытного нравственного отношения автора к предмету». Они созданы 
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человеком нашего времени, человеком, умеющим смотреть, огорчаться, радоваться и пере-
листывать старое для того, чтобы увидеть новое. 
	 Книга «С любовью – ваш Асанали Ашимов» (2009) – литературные мемуары актера. 
Это документальная и в то же время «исповедальная проза» с большей долей авторской 
субъективности. Литературную запись книги осуществила известный журналист Галия 
Шимырбаева. 
	 Свои воспоминания актер самокритично сформулировал как «навязчивые, иногда 
непричесанные мысли» [4, 5 с.]. Мемуары подразумевают ретроспекцию, обращение к до-
статочно отдаленному прошлому и неизбежный механизм переоценки событий с высоты 
накопленного мемуаристом опыта. Путешествуя с читателем «по волнам памяти», автор 
начинает рассказ, в котором «ни убавить, ни прибавить – так это было: люди, роли, жизнь» 
[4, 6 с.]. 
	 Люди. Как разновидность документальной литературы, книга является летописью 
казахского театра, в которой увековечена память «великих стариков», «степных академи-
ков», нигде не учившихся театральному искусству [275, 31 с.], общение с которыми по-
могло постижению актерской профессии. Это К.Куанышбаев, С.Кожамкулов, Е.Умурзаков, 
И.Ногайбаев, С.Майканова, Р.Койшибаева – «родоначальники» казахского театра: «Внешне 
обычные старики-казахи», «актеры-самородки» не осознавали, насколько они были велики 
как актеры» [4, 31 с.]. 
	 К.Куанышбаев – «человек-театр», начинавший скоморохом на Кояндинской выстав-
ке, читавший по слогам как первоклассник, а «игравший так, что не поверить в происхо-
дящее на сцене было невозможно – настолько естественными были и слова, и жесты» [4, 
34 с.].  В литературе признавал только Абая, а позже создал образ Абая на сцене и в кино. 
С.Кожамкулов характеризуется автором как «флегматик» и «пунктуальнейший человек». 
Непревзойденная актриса Сабира Майканова в оценке А.Ашимова – это «мать театра», 
серьезная драматическая актриса, а в жизни «ходячий анекдот». Оценивая ее актерские 
работы, он вспоминает ее Толгонай в «Материнском поле», игрой которой восхищались за 
пределами Казахстана. Трагизм она передавала «мощным внутренним дыханием» и была 
«мастером раскрытия диалога при помощи специфических междометий казахского язы-
ка – эу, бей…» [4, 43 с.].  «У нее потолок был выше неба…»,  – так заканчивается глава о 
С.Майкановой.
	 Н. Жантурин для актера-писателя – «актер шекспировского масштаба» [4, 106 с.]. 
Автор вспоминает о его потрясающей «фактурной и мощной игре» на сцене Ауэзовского 
театра, о незабываемых образах Яго, Чокана Валиханова, Мольера: «Видя Жантурина в 
этих ролях, я мечтал, что тоже когда-нибудь смогу играть, как он» [4, 105 с.]. 
	 Ашимов рассказывает о судьбоносной встрече в театре с М.Ауэзовым в 1955 году, 
которая стала для него переломной. «С того момента начался переход от деятельного неве-
жества к свету знаний, от болванизма к интеллекту…» [4, 30 с.].  Любопытна портретная за-
рисовка писателя: «белый шелковый китель», «кудрявые волосы», человек среднего роста, 
появление которого вызывало эффект «удара электрическим током» и впечатление того, что 
«рядом проходит человек-глыба»[4, 29 с.].
	 Другой величиной для А.Ашимова является «личность века» А.Нурпеисов, от-
ношение к которому он измеряет словом «высокий», а роман его «Кровь и пот» считает 
«гениальным», недооцененным и получившим мало внимания со стороны читательской и 
зрительской аудитории. «Правдивый человек, большой писатель и оригинальный мужик» 
[4, 25 с.]. Войти в образ его Еламана актеру помогло более близкое знакомство с автором 
трилогии.
	 Актер-писатель отмечает в книге, что у каждого человека «есть свой бог и свои про-
водники судьбы» [4, 18 с.]. Именно таковыми для него являются Ш.Айманов, С.Майканов 
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и Ыскак Прадар, дед по отцовской линии. Ш.Айманов («Шакен-ага») занимает в мемуарах 
актера особое место. Это Учитель, «европейски образованный человек», на равных об-
щавшийся со знаменитостями планетарного масштаба: «Другого такого человека, на кого 
хотелось бы равняться, быть чем-то похожим, встретить мне в жизни не довелось» [4, 88 
с.]. В его памяти сохранился образ доброжелательного, простого и никогда не унывающего 
весельчака, не знавшего «ни жузов, ни музов, ценившего в людях творчество» [4, 83 с.]. 
	 «Королем казахской режиссуры», совершившим революцию в национальном театре, 
автор величает А.Мамбетова: «Застывшую каноническую трактовку классических образов 
он заставил сменить на более жизненную, осовременил ее, первым начал выводить актеров 
в зрительный зал, применять световые эффекты… Зритель – и не только казахский – был 
покорен этими новшествами» [4, 153 с.]. Глубоко сожалеет автор об уходе А.Мамбетова из 
театра, о неслучившемся «великом сотворчестве» Н. Жантурина и А. Мамбетова. 
	 Отдельная глава мемуаров посвящена А.Молдабекову, «бескорыстному и честному 
другу» в жизни и на сцене, с которым они «шли к успеху, подставляя друг другу плечо» [4, 
24 с.]. Лишь Т.Жаманкулов вспоминается как отрицательная величина, из-за которого мно-
гие актеры оказались в числе сокращенных или предпочли забыть на долгое время дорогу 
в театр.
	 Роли. На сцене Ауэзовского театра А.Ашимову довелось сыграть более тридцати 
ролей. Рассказывая о своем «романе» с театром, вспоминает, что начался он с упрямства и 
настырного желания постичь все его секреты. 
	 Повествует о первой кинороли в фильме «На диком бреге Иртыша» и последней 
театральной роли Матиаса Клаузена в спектакле «Перед заходом солнца». В эту роль он 
вложил всю палитру красок, «свободу мысли и мышц», позволивших актеру почувствовать 
себя королем сцены. 
	 А.Ашимов вспоминает свои лучшие кинороли, в которых он «играл, как пел» [4, 162 
с.], Бекежана в «Кыз-Жибек» С.Ходжикова и Чадьярова в «Конец атамана» Ш.Айманова. 
На роль Бекежана его благословил лучший исполнитель данной роли на казахской сце-
не – К.Жандарбеков, у которого, по собственному признанию, он «украл» темперамент и 
экспрессию. О трактовке роли Бекежана: «я постарался сделать все, чтобы облагородить и 
защитить своего героя. Этот герой трактовался в народном сознании как каракши – бандит, 
а я дал понять, что у него есть сердце и чувства…Ему надо было отстоять не только свою 
любовь, но и мужскую честь, и достоинство» [4, 80 с.]. С горечью вспоминает актер и неу-
дачные «роли–выкидыши», например, в фильме «Вкус хлеба». 
	 Жизнь.  Актер вспоминает о своем детстве, выпавшем на суровые военные времена, 
которое было «насыщенно-содержательным» и «романтичным». «Добрый свет» родного 
аула, – пишет автор, – не дал забыть свои корни в самые-самые звездные годы своей актер-
ской карьеры»[4, 16 с.]. Увлекательно рассказывает о своем зрительском багаже – фильмах 
«Чапаев» и «Амангельды», на которые он десятки раз ходил смотреть в соседние аулы. 
	 В литературных мемуарах А. Ашимова много различных люфт-пауз.Это рассказанные 
или услышанные случаи из жизни знаменитых людей. Например, рассказ о последней шутке 
в жизни К.Куанышбаева с целью «ярче показать и оттенить личность» актера [4, 36 с.].  
	 Некоторые главы книги звучат назидательно и имеют конкретного адресата – моло-
дого начинающего актера. Это заповеди, одна из которых звучит так: «Берегите лицо для 
сцены. Не торгуйте им на свадьбах в качестве тамады», «актерское лицо и авторитет не 
купишь ни за какие деньги» [4, 105 с.]. Не следует «начинать карьеру с громких ролей, это, 
считай, актер одной роли. Дальше трудно будет удивлять» [4, 133 с.].
	 Книга «С любовью  –  ваш Асанали Ашимов» завершается небольшим послеслови-
ем, в котором изложены его жизненные заповеди. Всего таких правил пять: «Первое пра-
вило. Человек должен найти свою нишу в основании здания, которое называется жизнь. 
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Второе правило. Человек должен активно созидать и искать что-то новое. Третье прави-
ло. Не жить в долг, рассчитывать только на себя. Четвертое правило. Умейте смеяться и 
шутить, когда хочется плакать, обуздывать зависть, считать трудовую копейку, но не быть 
жадным. Пятое правило. Если хочешь сказать многое – лучше помолчи» [4, 201- 205 с.].
	 На вопрос, как стать Асанали Ашимовым, актер отвечает степной притчей: «Степ-
ного мудреца спросили однажды: как вы стали таким мудрым в окружении глупых, завист-
ливых, ленивых людей? «Я учился у них», – ответил мудрец [4, 206 с.].
	 Заключение. Актерскую прозу А. Ашимова отличают два качества – пронзитель-
ная и подкупающая исповедальность и подлинная автобиографичность, приобретающая 
разные формы в зависимости от стиля автора и предпочитаемого им жанра. Ведь в основу 
произведений актера-писателя положены документальные свидетельства, разговоры лю-
дей, выдержки из писем, собственные наблюдения, фиксация внешних событий, описания 
внутренних переживаний.
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Асанәлі Әшімовтің «Арылу прозасы»: жанрлық әртектілігі

	 Аңдатпа. Актерлік проза – әдеби үдерістің азырақ зерттелген саласы. Қазақстанда актерлік 
прозаның  бастауы Қ. Куанышбаев, К. Бәйсейітова, Б. Римова есімдерімен байланысты. Актерлік 
проза – ол өмірбаяндық-арылу, жан сырын ақтару прозасы, оның ішінде еліміздің мәдениетіндегі 
маңызды оқиғалар, сондай-ақ нақты айғақтар, жекелеген шығармашылық тағдырлар суреттеледі.
	 Актерлік проза жанры өзінің сан алуандығымен байқалса, солардың ішінде актер Асанәлі 
Әшімовтің прозасын ерекше атауға болады.
	 Мақалада Асанәлі Әшімовтің әдеби шығармашылығының жанрлық түрлері талданады. 
«Майраның әні» және «Жан бөлек» («Ерекше жан») кітаптарының ерекшелігі ой толғау, кітап-
өкініш жанрында о дүниелік болған әйелінің, ұлының рухтарымен жан түкпірінде жасырынған 
«құпия әңгіме» түрінде жазылған.
	 «Күнделік – менің жанрым» кітабы күнделік сипатында баяндалады. Бұл еңбек белгілі бір 
авторлық идеяны бағдар ете отырып,  публицистикалық, полемикалық түрде болмысты  шынайы 
сипаттайды.
	 «Сіздердің Асанәлі Әшімов – үлкен махаббатпен» мемуарында автор оқырмандарымен 
«естеліктер толқынында» әдеби саяхат жасайды. 
	 Түйін сөздер: өмірбаяндық баяндау, күнделік, деректі куәлік, арылу, адресат, жанр.
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Assanali Ashimov’s «Confession Prose»: Genre Diversity

	 Abstract. Actor’s prose is a scantily studied part of the literary process, whose origins in 
Kazakhstan are associated with the names of K. Kuanyshbayev, K. Baysseitova, B. Rimova. Actor’s prose 
is an confessional and autobiographical prose, which reflects both significant events of the culture of a 
country and facts of individual creative fates. A sample of actor’s prose is a multi-genre prose by Assanali 
Ashimov.
	 The article analyzes the genre diversity of A. Ashimov’s literary creative work. The peculiarity of 
his first books – “Mairanyn Ani” (“Mayra’s Song”) and “Zhan Bolek” (“Special Soul”) is that by genre 
they are books of reflection, books of repentance, written in the form of a “underlying conversation” with 
souls of those people most dear to the author who passed away – wives and sons.
	 The diary genre is represented by the book “Menin Zhanrym – Kundelik” (“My Genre is Diary”). 
It is minor to a certain author’s idea and is characterized by journalism, polemical nature concerning the 
reality it describes.
	 The memoirs “With love. Your Assanali Ashimov” are the author’s literary journey with the reader 
“along the waves of memory”.
	 Key words: autobiographical narrative, diary, documentary evidence, confession, addressee, 
genre
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ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
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мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо предо-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 	 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 	 –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
	 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
	 –  шрифт Times New Roman; 
	 –  размер полей 2*2*2*2;
	 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
	 –  выравнивание текста по ширине; 
	 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
	 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
		   Схема построения статьи:
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
	 Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
	 Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
	 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
	 Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
	 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
	 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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